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Özet 
Daha önce Türkçede nezaketin ekler, kelimeler ve cümleler aracılı�ıyla güzel ve 

kendine özgü biçimde ifade edildi�ini incelemi�tik.1Bu makale Özbek Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesi atasözlerinde nezaketin yansımasını ele almaktadır. 

Bu makalede Özbek Türkçesi ile Türkiye Türkçesi söz varlı�ının önemli kısmını alan 
atasözlerinde nezaketin ifadesini gösteren kendi yerini ve haddini bilme ile kar�ılıklı saygı 
ve sevginin ifade edili�i incelenmi�tir.  

Özbek Türkçesi ile Türkiye Türkçesindeki atasözlerinde nezaket bazen açıkça ifade 
edilir, bazen de dolaylı anlatımla veya mecaz anlamda kullanılan (dö�ek, dayı, davet, kemik 
gibi) kelimeler aracılı�ıyla ortaya çıkar. 

Anahtar Sözcükler: Özbek Türkçesi, Türkiye Türkçesi, atasözleri, nezaket. 

Abstract 
The expression with the notion of respect in the Uzbek Turkish and Turkey Turkish. 

Earlier we studied how to express well-enough the words connected with notion of respect 
in the Turkish language with the help of words, additional forms of the words and 
sentences. 

This article is devoted to words in Uzbek Turkish and Turkey Turkish proverbs 
expressing respect. 

In this article we divided proverbs with component of “respect” into three groups: 
1. To know one’s place (position). 
2. Mutual respect. 
3. Without any conditions. 
Sometimes Turkish and Uzbek proverbs with components of “respect” are expressed 

in direct and sometimes –in indirect meanings: blanket, uncle, offer, bone. 

Keywords: Uzbek language, Turkish language, proverbs, respect.  

 

Türkiye Türkçesinde atasözleri Ata sözü, atasözü veya atalar sözü 
diye adlandırılmı�tır. Türkçe Sözlükte darbımesel �eklinin de bulundu�u 
kaydedilmektedir (TS I 1988: 340). Özbek Türkçesinde ise atasözü �����, 
�����, ����, �����, �����������, ������ ����,  �!����� ���, 
                                                 
* Ö�r. Gör., Ta�kent �ark�ünaslık Enstitüsü, Türkiy Tillar Bölümü. 
1 bk. �mamova Holida, “Türkiye Türkçesi ile Özbek Türkçesinde Nezaket Anlamını Ta�ıyan 
Seslenmeler”, A.Ü.Türkiyat Ara�tırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED] 42, Erzurum 2010, s.1-
10. (�mamova Holida, “���� ������ �������� �� ��� !"� #$��� #����%���”, &��' 
(�� � )�*%����) ��)�� !� +"������, � ,�-�� .�!��� &��',�� %��� ��%������, 
2005, c. 60-68). 
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�"�����,  �!�#�,  �!���, �����$���� ����, ��%�&�'��� 
����(/��0�-!-1����% ' ! 1987: 14) gibi biçimindeki kelime veya 
kelime grupları ile kar�ılanmı�tır. Özbek Türkçesinde ����� terimi #rapça 
“'�!���” (�&����, $�(�����= demek, söylemek) kelimesinden 
alınmı�(/��0�-!-1����% ' ! 1987: 15). Atasözleri hem Türkiye 
Türkçesinde hem de Özbek Türkçesinde söz varlı�ının önemli kısmını 
olu�turur. Söz konusu atasözlerinin belli bir kısmı ki�iler arasında nezaket 
ifade etmeye yarar. Bu gibi atasözlerinin çözümlemesi onları üç grupta 
incelemeyi gerektirir. 

Birincisi, ki�inin kendi yerini ve haddini bilmesi ve atasözleri 
aracılı�ıyla saygının ifade edilmesi; ikincisi, kar�ılıklı saygı ve sevgi 
ifadesine yönelik atasözleri; üçüncüsü, herhangi bir �arta ba�lı olmaksızın 
nezaket ifade etmeye yarayan atasözleri �eklinde tasnif etmek mümkündür. 

 

Yerini ve Haddini Bilme ve �lgili Atasözleri Aracılı�ıyla 
Nezaketin �fade Edilmesi 

Dünya halkları arasında, özellikle do�u ülkeleri halklarında edeple 
ilgili sadece kendine özgü prensipler mevcuttur. Özbek Türkçesinde bu 
türden güzel bir atasözü var:   )������$�� *�&+�� �����, ,��������$�� 
*�&$� �����!  Özbek Türkçesindeki bu atasözünün Türkiye 
Türkçesindeki kar�ılı�ı �u �ekildedir: Ça�rılan (ça�rıldı�ın) yere erinme, 
ça�rılmayan (ça�rılmadı�ın) yere görünme, (Ça�rıldı�ın yere git, ar 
eyleme; ça�rılmadı�ın yere gidip yerini dar eyleme ) (Aksoy 1 1971: 186).  

Özbek Türkçesinde “"�'��� '” eyleminin birkaç anlamı 
bulunmaktadır; 1) Kendi yanına ça�ırmak: ��  2���� "�'��� ' (�ma ile 
ça�ırmak). 2) Konuk olarak, yardıma veya herhangi i� ile davet etmek, 
ça�ırmak, söylemek: 3$)� �-4� � "�'����'. 5����)� "�'��� ' (Eve 
misafir ça�ırmak. Yardıma ça�ırmak). 3) Herhangi bir i�i, görevi yerine 
getirmek için i�aret etmek: /�% 2�'�)� "�'��� '. 6��2�$ 7�0���)� 
"�'��� ' (Yarı�maya davet etmek. Askere ça�ırmak). 4) Buyurmak, 
herhangi bir �eyi getirmesini rica etmek: 89�"� 0-�����. : $ 
"�'����%���, ��,'��� "�'�� (Yolcunun canı sıkıldı. Çay sipari� 
etmeden, dı�arı çıktı). 5) Ba�ırmak, sesle haber vermek: ;�� � "�'����. 
<�  ���� *�� 2�� 79� 0 "�'���2 9���(=��> II 1981: 360). 
(Lokomotifin zili çaldı. Bu sırada da bir horoz öttü). Bu kelime Türkiye 
Türkçesinde de sadece iki anlamda kullanılmakta. Türkçe Sözlük’te �u 
�ekilde kaydedilmektedir: 1) Birinin gelmesini kendisine yüksek sesle 
söylemek: Beyaz gömlekli zurnacısını ça�ırarak sandalyeye çıkardı. 2) 
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Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, davet etmek: Azize çok hasta 
oldu�unu yazıyor, derhal onu ça�ırıyordu (TS1 1988: 268). Türkiye 
Türkçesinde de Özbek Türkçesinde de ça�ırmak eyleminin anlamı belli bir 
noktada birle�iyor. Bizim için önemli olan davet etmek anlamıdır. Söz 
konusu anlam Özbek Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde de ikinci anlam 
olarak kaydedilmekte. Nezaket anlamı burada kaydedilmektedir. Saygı 
gösterilerek dü�üne, törene veya herhangi bir toplantıya ça�ırıldıktan sonra 
oraya gitmemek saygısızlık sayılır. Herhangi bir nedenle gitme imkânı 
olmazsa, mümkün oldu�u kadar önceden, o da olmazsa, sonra mutlaka 
te�ekkür edilerek özür dilenir. Aksi halde saygısızlık sayılır. Atasözünün 
ikinci kısmı, Özbek Türkçesinde ,��������$�� *�&$� �����!, Türkçede 
de aynen, ça�rılmadı�ın yerde görünme. Buradaki nezaketin ahlak ve 
edeple yo�rulmu� �ekline rastlarız. �nsanlar arasındaki bu gibi ili�kileri göz 
önünde bulundurarak Özbek Türkçesinde; “)������$�� *�&+�� �����, 
,��������$�� *�&$� �����!”, Türkçede; “Ça�rılan yere erinme, 
ça�rılmayan yerde görünme.” denilmi�tir. Diyelim ki, geleneklere 
uymadan, ça�ırılmayan yere misafir geldi. O zaman ne olur? Türkiye 
Türkçesinde böyle durumlar için söylenmi� �u �ekilde güzel bir atasözü 
var: Davetsiz gelen (giden), dö�eksiz oturur (Aksoy I 1971: 197; Ku�çu-
Ku�çu 1997: 102). Bu atasözü ilk atasözümüzün devamı sayılır. Biz bu 
atasözündeki dö�eksiz kelimesine dikkat çekmek istedik. Türkçe Sözlükte 
dö�ek kelimesini a�a�ıdaki gibi açıklar: 1) Yatak. 2) Gemi gövdesinde, su 
basıncı, çarpma, karaya oturma vb. durumlarda darbeleri kar�ılayabilecek, 
yük ve makinelerin a�ırlı�ına dayanabilecek dirençteki yapı gereci 3) 
Dövülmek üzere harman yerine serilen ekin sapları (TS 1 1988: 406). 
Özbek Türkçesinde de dö�ek kelimesi aynen kullanılır. Sadece, d ünsüzü t 
biçimindedir. Özbek Türkçesinde ��%�! kelimesi �öyledir: 1) ?��, @�7�� 
%��)��� A�, ' ���%� ��'���2 *%��)�� '���� 9��� 2 , ��B ��. C�� 
�9,��. ?�� �9,��.2) 5��, D�� 9����, �"�� % ��E��� 9���(=��> II 
1981: 256). (tercümesi: 1) Yün, pamuk gibi yumu�ak nesneyle doldurulup 
yapılmı� kalın yatak e�yası. Tüy dö�ek. Yün dö�ek. 2) Yatmak veya 
oturmak için dö�enmi� yer). Özbeklerde de Türklerde de gelen misafir için 
veya büyüklere, ailede genelde babaya sonra anneye niçin farklı olarak 
kalın minder dö�enir? Bu saygının i�aretidir. Ya�ça büyük insanlardan çok 
zaman duyuyoruz: -�+�$� %�!��, .��� ��/�� !��(�,����$ ����+� 
��������� (Allaha �ükür, yedi kat minderin üzerinde oturuyorum) denilen 
sözleri. Bu sözleriyle o ki�i her zaman çocuklarından saygı ve sevgi 
gördü�ünü kaydeder. Özbek Türkçesinde ��%�! kelimesinin nezaket 
anlamında kullanılmasına a�a�ıdaki örne�i verebiliriz: 0����$� 
������$�� �. ��� ��%�! ���1�� (/��0�-!-1����% ' ! I 1987: 192 ) 
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(�htirama de�meyen misafir dö�ek pisler). Eskiden iki halk için aynı anlam 
ta�ıyan ��%�!=dö�ek kelimesi bugün Özbek Türkçesinde !��(�,� olarak, 
Türkiye Türkçesi’nde minder diye adlandırılmı�tır. Atalarımızın en güzel 
ürünü olan atasözleriyle birlikte deyimlerde de !��(�,� kelimesi 
kullanılarak, nezaket ifade edilir: 2�#��$� !��(�,� ������ (Gölgesine 
minder sermek). Anlam özelli�iyle bu deyim üçüncü alt ba�lı�a dahil 
olmasına ra�men burada dile getirmemizin nedeni !��(�,� kelimesidir. 
Günümüzde her iki halkta ��%�!=dö�ek kelimesi aynı �ekilde ifade 
edilerek aynı anlamda, yani yatak için kullanılmaktadır. Buradan hareketle 
Türkiye Türkçesindeki: Davetsiz gelen (giden), dö�eksiz oturur atasözünün 
çok eski oldu�unu vurgulayabiliriz. Atasözündeki dö�eksiz kelimesi 
saygıya, nezakete, sevgiye layık görmemekle yorumlanır. ��bu atasözünde 
nezaket direk ifade edilmeden, Do�u’ya özgü biçimde mecaz anlamda 
ifade edildi�ini görürüz. Söz konusu görü�ler atasözünün özüdür. Uyarma 
tarzındaki atasözünün yapısı da farklı olup, isimlere gelen sıfat yapım eki –
siz’ in tekrarı ve zamana göre tek zaman, yani geni� zaman anlamını 
ta�ıyan ortaç yapım eki -an ile geni� zaman eki -ur ‘un kullanımında 
tamamen kendine özgü üslup mevcut. Türkçede atasözlerinin daha çok 
emir anlamında oldu�u görülür. Örnek olarak, Sofrada elini, mecliste dilini 
kısa tut (Ku�çu-Ku�çu 1997: 297) atasözünü görebiliriz. Sofrada 
kelimesine mecliste kelimesine kar�ı kar�ıya konulsa, elini kelimesine 
dilini kar�ı kar�ıya kullanılarak, her ikisine de müsaade etmeme vurgulanır. 
Herkes bu iki �eye dikkat etmesi ile dostları ve tanıdıkları arasında ilgi 
görmesini a�ılar. Özbek Türkçesinde bu atasözü �u �ekilde söylenir: 
3����� �������$  �����$�� ��&, ��1��! �������$ ��"���$�� ��& 
(Saygı istersen dilini kısa tut, sa�lık istersen nefsine hakim ol!); veya 
2�1��! �������$ !�� .$��,  ����� �������$ !�� +.$�� (Sa�lık istersen 
az ye, saygı istersen az konu� !). 

/�B��%�� %��� � D'- 2� D'�� 
F9�@��))� '���2 �0��  D'��. (G %�� 6�%��!)  

Tercümesi: Mecliste sına o yanı bu yanı 
Yorganına bakıp uzat aya�ını. (Nasır Hırav) (Yolda�ev-Gümü� 1995: 

137) 

Ki�inin ilgi görmesi için ahlak çerçevesinde hareket etmesi önemli 
sayılır. Herhangi bir durumda ahlak çerçevesinde hareket eden ki�i her 
zaman saygı görür, el üstünde tutulur. Özbek Türkçesinde bu konuyu dile 
getiren çok güzel atasözü vardır: 4+��+�� *�& ��(����, ���+� ���� 
���(A�a�ıdan yer bulunsa, yukarıda ne var); veya aynı atasözünün de�i�ik 
�ekli: 4+��+�� ��(����, ���$� ����(/��0�-!-1����% ' ! I 1987: 42) 
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(A�a�ıdan bulunursa, yukarı geçme!). �lk önce, �+��+�� kelimesinin 
anlamı üzerinde durmak istiyoruz. A+�� kelimesi “=02-� 6��' 
/�' �����” kitabında; ��&�, (�&$�! (evin veya misafir a�ırlandı�ı 
sofranın a�a�ı kısmı, hemen girdi�iniz yer) diye kaydedilmi�tir (/��0�-!-
1����% ' ! II 1987: 366). =02-� �������) �0 4�� >�E���’nda ise ��� 
= yukarı kelimesi: C $)����)� B $)� ��%2���� A' ����)� B $, 
4������� 9���; ��%� @ $)�4. #�� '�� �-4� ��� �9�)� 9���0� ', diye 
açıklanmı�tır (=��> II 1981: 253). (Evin veya misafir a�ırlandı�ı sofranın 
a�a�ıdaki yerine göre yukarı yer, hürmetli yer; zıttı a�a�ı. Saygıde�er 
konu�u yukarı almak.) Atasözündeki �+��+�+��� kelimeleri birbirine zıt 
�ekilde kullanılmı�tır. Atasözü ahlak çerçevesinde hareket etmeyi a�ılar. 
Özbek Türkçesinde kendisinde saygı anlamını ifade eden ��� (yukarı, 
ba�kö�e) kelimesi ile ilgili bir çok atasözü bulunmaktadır: 5.���! ������ 
�.���� (Deli (evinin en) yukarı yerini vermez ). 6��,��� ����� ������$, 
,���1� ����� ���$� ,���+� (Aptala izzet gösterirsen, çarı�ı ile ba�kö�eye 
geçer); veya 7����1���� ��&�����$, ,���1� ����� ���$� ,���+� (Fakire 
izzet gösterirsen, çarı�ı ile ba�kö�eye geçer). 8'%� ����- ���$�, 9���- 
���� $��$� .��!��� (�yi çocuk yukarıya, kötü çocuk mezara götürür ). 
Yine örneklere ba�vuralım: Eli bo�a ‘a�a uyur’ derler, eli doluya ‘a�a 
buyur’ derler (Aksoy I 1971: 221) Atasözünün birinci kısmında a�a uyur 
diye gelen ki�iye ilgisizlik, saygısızlık göstermekle birlikte aynı zamanda 
ev sahibine göre a�a kelimesi aracılı�ıyla saygı gösterilmektedir. �kinci 
kısımda ise a�a buyur diye gelen ki�iye iki kat - birincisi, o adam büyük 
veya küçük olmasına ra�men a�a unvanına sahip olmakta, ikincisi, buyur 
kelimesi aracılı�ıyla buyurun, buyurun, içeriye buyurun diye - saygı ve 
sevgiyle kar�ılanmakta. Atasözü insanlar arasındaki zor, çok yönlü 
ili�kileri kelime oyunları, �aka ile kısa, tam ve öz olarak, geni� bir 
çerçevede ifade eder. Türkiye Türkçesindeki bu atasözünün tıpatıp aynısı 
olmasa da, buna yakın anlamda Özbek Türkçesinden bir örnek verebiliriz: 
:�����$ ;%�$��� ;� �,��, <�����$ ��&��$��� .� �,��(/��0�-!-
1����% ' ! I 1987: 100). (Varın (zenginin) kapısını el açar, yokun 
(fakirin) deli�ini rüzgâr açar.) Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesindeki 
bu iki atasözünde mukayese edilecek tarafı;  birinci, ������$ = eli doluya, 
&�����$ = eli bo�a olursa, ikinci, ;� �,��= ‘a�a buyur’ derler,  .� �,��= 
‘a�a uyur’ derler. Atasözlerinin mukayese edilmekte olan birinci tarafı bir 
bakımda anla�ılır; zengin- eli dolu, imkânları büyük anlamında, fakir- eli 
bo�, imkânları sınırlı olan anlamındadır. Bu anlamları atasözündeki ;%�! 
ve ��&��! kelimeleri doldurur. Özbek Türkçesinde  ;%�! ve ��&��! 
denildi�inde avlu, ev göz önüne alınmı�tır. Zengin birisinin evine göre 
kimse ��&��! kelimesini kullanmaya cesaret edemez. Fakir için avlu, ev 
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anlamında ��&��! kullanılmaktadır. =02-� �������) �0 4�� >�E���de 
��&��!: 1) H%�� ��@��)� ��4����$ �$������) �-! ����� D�� 
�-@�%���� D��E��� ����2 ����,� �"�� ' ������)�� �-,��. 2) ���2�$ 
�%�-4� �, '9�E �,  � @ �-! �������� 9'  ��, �"�� '����)�� ��7%�% 
�-,�� – (tercümesi: 1) Eski tipte yerli evlerin duvarından veya tepesinden 
aydınlık olması için yapılmı� delik. 2) Askeri istihkâm, savunma yeri, 
istihkâm duvarlarından ate� açmak için özel yapılmı� delik ) diye 
kaydedilmi�tir (=��> II 1981: 221). Özbek Türkçesinde halk arasında 
konu�mada, küçümsemek veya hor görmek anlamında ev yerine yuva= ��, 
�#, ��$��, delik= �.%�!, ��&��! kelimelerin kullanıldı�ını görürüz. 
Atasözündeki ;� kelimesiyle halk, millet ifade edilir, yani her kes demek 
istiyorsa, .� kelimesi aracılı�ıyla bo�luk, daha do�rusu hiç kimse demek 
istiyor. 

Yukarıda ele aldı�ımız atasözleri, ki�iler arasındaki ili�kiler, ahlak, 
edep, haddini bilme ve buna uymakla insanlar arasında �efkat, ilgi ve saygı 
kazanma yollarını, gerçe�i açıkça gösterir.   

 

Kar�ılıklı Saygı ve Sevgi Göstermeye Yönelik Atasözleri 

Özbek Türkçesinde =��� �!!� ���+�� (Alkı� iki elden) sözü vardır. 
Bu atasözü Türkiye Türkçesinde Bir elin nesi var, iki elin sesi var �eklinde 
söylenir. Özbek Türkçesindeki ba�ka bir atasözünde: >&��$$� �. ��� 
!.���, ����$�� ��� +.�� (/��0�-!-1����% ' ! II 1987: 110) (Evine 
misafir gelirse, köpe�ine git deme) denilmektedir. Bu atasözünün benzeri 
Türkiye Türkçesinde “Köpe�in hatırı yoksa iyesinin hatırı var” 
�eklindedir. Evinize, sizi sayarak, ziyaret için misafir gelirse, onun 
hayvanına dahi saygısızlık yapamazsınız. E�er öyle bir harekette 
bulunursanız, bu hayvana yapılmı� bir davranı� sayılmaz, gelen misafire 
yapılmı� davranı� olarak kabul edilir ve misafirin ziyareti ev sahibinin 
ho�una gitmedi diye kabul edilir. Bunu göz önünde bulundurarak halk 
tarafından söylenmi� birçok atasözleri var: Sev seni seveni hak ile y.ksan 
ise, sevme seni sevmeyeni Mısır’a sultan ise (Aksoy I 1971: 346). Sevenin 
kuluyum, sevmeyenin sultanı. Sizi seven ve sayan ki�ilere köle gibi hizmet 
edeceksin, seni sevmeyen, saymayanlara ise hiç dikkat etmeyin, aksine 
biraz yukarılardan bakacaksınız. Benzer di�er örnekler, Say beni, sayayım 
seni, veya sev beni, seveyim seni (Aksoy I 1971: 346). Anlamı yukarıda 
kaydedilmi� atasözleriyle aynıdır. Ancak, biz say kelimesinin üzerinde 
durarak, bu kelime aracılı�ıyla saygı anlamının ifade etmesine yarayan iki 
kelimenin türedi�ini kaydetmek istiyoruz. Bu, Türkiye Türkçesinin grameri 



Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi Atasözlerinde Nezaketin Yansıması 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Güz 2010 / Sayı 7 295 

ile ilgili kaynaklarda 1) Eylemden ad yapar. Çok kullanılan bir ektir, -gı 
(gi, -gu/-gü, -kı/-ki, -ku/-kü) ekleri aracılı�ıyla saygı, sevgi; 2) Eylemden 
ad türetir, çok i�lek bir ektir,  -ın (-in, -un/-ün ) eki aracılı�ıyla sayın 
kelimesi yapılmı�tır diye kaydedilmi�tir (Hengirmen 1995: 307, 312).  

Bir fincan (acı) kahvenin kırk yıl hatırı(hakkı) vardır(Aksoy I 1971: 
172). Bu atasözü Özbek Türkçesinde :�� !�� ��� �,$�� *�&$� ���� !�� 
����� �.� diye söylenir. Türkiye Türkçesinde kahve aracılı�ıyla ifade 
edilmi� rızk = ������ anlamı Özbek Türkçesinde tuz =  ��� �eklinde 
kar�ılanmaktadır. Bu atasözü aynı kökten gelen iki karde� milletin farklı 
nesneleri kullanarak aynı tavırla ortak görü�leri ön plana çıkarmaktadır. 
Biz ilk önce bir ve kırk sayılarını dikkati çekmek isterdik. 

Bir ve kırk kelimesinin anlamları Do�u’da oldukça geni�tir. Bizim 
için önemli olanı bir’de = en az, tek olursa, kırk’ta = oldukça çok, 
sınırsızdır. Türkiye Türkçesindeki hatırı var ile Özbek Türkçesindeki 
����� �.���� sözleri nezaket ifade eder. Yani, seni sayarak önüne sofra 
koyup azcık bir ikram bile etmi�se, buna cevap olarak mümkün oldu�u 
kadar çok, sınırsız saygı gösterilmesi gerekir anlamı telkin ediliyor. 
Atasözünün anlamı milletin dünyayı, evreni tanıması ile yo�rulmu�. Özbek 
Türkçesindeki ��� kelimesi ile ilgili kar�ılıklı nezaket göstermeyi 
vurgulayan ba�ka bir atasözüne örnek: 5����� .�, �����1�$� ��(���� 
(/��0�-!-1����% ' ! II 1987: 88). (Tuzunu yiyerek, tuzlu�una 
tükürme). Atasözleri anlamındaki aynılı�ı sıradaki örnekte de görebiliriz. 
Bir selam bin hatır yapar (Aksoy I 1971: 174). Türkçedeki hatır sayılır 
deyimi ile ilgili nezaket anlamındaki atasözü, Adam adamdan korkmaz 
hatır sayılır (Ku�çu-Ku�çu 1997: 26). 

Atasözlerinde nezaket anlamını inceledi�imizde bazen nezaketin 
�arta ba�lı olmasını görürüz. Türkiye Türkçesinde öpme! eylemi ile ilgili, 
�artlı nezaket ifade eden atasözü: Veren eli herkes öper (Ku�çu-Ku�çu 
1997: 372). Yardımını esirgemeyen, eli açık ki�ileri herkes sever ve sayar. 
Bu atasözü nezaket ifade etmekle birlikte, insan huyundaki olumsuz 
yönleri de gösterdi�ini ö�reniyoruz. Aynı atasözü biraz de�i�ik �ekilde,  
Veren el alandan üstündür (Ku�çu-Ku�çu 1997: 334) gibi kullanılmaktadır. 
Atasözündeki nezaket alandan üstündür kelimesinde gizli bir �ekilde 
ortaya çıkmaktadır. Nezaketin �arta ba�lı olmasını göstermekte olan ba�ka 
bir atasözü, Köprüden geçinceye kadar ayıya dayı derler (Aksoy I 1971: 
303). Adam i�inin bitmesi için yardımı gereken ki�inin dürüst birisi 
olmadı�ını bile bile, siz çok iyi birisisiniz, diye gönlünü almaya kalkar. 
Saygı gösterip gönlünü almazsa i�i bitmeyecektir. ��te nezaket köprüden 
geçinceye kadar devam eder. Türkçede dayı kelimesi Özbek Türkçesinde 



Holida �MAMOVA 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Gazi Türkiyat 296 

��1� olur. Özbek Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde de ��1� = dayı 
diye annenin büyük veya küçük karde�ine denir. Yani, akrabalık ili�kisi 
bulunan ki�i. Diyelim herhangi bir akrabalık ili�kisi bulunmayan, hatta iyi 
tanımadı�ı insana dayı kelimesi kullanılırsa, bu iki ki�i arasındaki ili�kiyi 
nasıl de�erlendirmek mümkün olur. Bize göre tanınan ki�iye yakın insanı 
gibi hala, teyze, amca, bacı, karde�, kızım, yavrum, dede, nine, dayı 
denilirse i�te bu nezaket ifadesi sayılır. 

Konu�macı hitap etmekte oldu�u ki�inin dürüst birisi olmadı�ını 
bilerek dayı derse, �artlı olarak köprüden geçinceye kadar nezaket 
göstermek zorunda kalır. �nsanlar arasındaki bu gibi ili�kilere dayanarak, 
bu atasözünde yapmacık olsa da, �artlı olarak nezaket ifade edilmekte 
diyebiliriz. Özbek Türkçesinde de bunun gibi, aynı anlamda ba�ka 
atasözleri de vardır. 0%��$ ��%��, ;%�!�� ��1� +.&��� (��in olsa, e�e�e 
dayı dersin) veya  ?��������$ ��&�� ����� +.+�� (;%�!��) ���1��� 
“��1�”(/��0�-!-1����% ' ! I 1987: 158) (Ça�ın durumu ile dedim 
e�e�e (kargaya) dayı), atasözünün Özbek Türkçesi varyantında saygıya 
uygun görülmekte olan alçak birisini iki türlü adlandırma görülür, e�ek 
veya karga �eklinde. Bizim için önemli olan iki halk görü�ündeki saygıya 
uygun görülmekte olan ki�inin bir ki�i oldu�u, yani annenin büyük veya 
küçük karde�i ��1�= dayı olarak ortaya çıkması ise, saygıya de�mez 
insanlar ki�ili�inin hayvanlar aracılı�ıyla ortaya konulmasıdır. Yine 
örneklere ba�vuruyoruz, 2�&��$���� ��$�� ������, ��&(�$����  �!�� 
(Sayanı inek bilmez, seveni öküz ). Özbek Türkçesinde  ��&����� kelimesi 
saygı göstermek, hürmet, ihtiram etmek anlamlarında yan-yana 
kullanılmaktadır. Nezaket, saygıya de�mez ki�iler ise Türkçede ayı, Özbek 
Türkçesinde karga, e�ek, inek, öküz aracılı�ıyla ifade edilmekte. 

��te bunun gibi atasözleri incelenirken, ki�iler arasındaki nezaketin 
kar�ılıklı gerçekle�mesi olaylarının bazen açık ifadesi görülürse, bazen ise 
iyi bir �ekilde dü�ünülen ve güzel bir �ekilde ortaya çıkarılan örneklere 
rastlarız.  

 

Bir �arta Ba�lı Olmaksızın Nezaket �fade Eden Atasözleri 

Ulular köprü olsa, basıp geçme (Aksoy I 1971: 326). Büyüklere her 
zaman her türlü �artta saygı gösterilmesi gerekir. Onlar büyük bir makam 
sahibi olmayabilir, hatta bazıları tarafından basılıp geçilebilir, ama sen 
saygılı ol. Atasözündeki köprü kelimesi basıp geçilecek yer anlamında 
kullanılmaktadır. �nsanlar daima basıp geçilecek yere ayakaltı derler. 
Özbek Türkçesinde ayakaltı etmek demek, saygısızlık yapmak anlamına 
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gelir. Türkiye Türkçesinde bu durumun mecaz �ekli köprü olsa kelimeleri 
ile mantıklı gösterilmektedir. �ncelemelerde ba�ka bir �eye, yani saygının 
olumsuz �eklinin atasözlerinde yansımasının mecaz �eklinde daha çok 
kullanılmasına rastlarız. Bu durum Do�u’da gönül incitecek hareketlere 
dikkat edildi�inin ifadesidir. Özbek Türkçesinde bu konuda bir sürü 
örnekler vardır. 7�������$ !���$� ��! ����� (Ulunun gözüne dik 
bakma) veya 7���� $�(��$��+� *�� ��� (Büyükler konu�tu�unda 
sessiz ol!). Büyüklere, ululara saygı göstermek geleneklerimizin 
anayasasıdır. Anlam açısından bu atasözüne yakın ba�ka bir örnek: 
Öpülecek el, ısırılmaz (Aksoy I 1971: 332). Saygıde�er ki�ileri 
kırmayacaksınız. Söz konusu iki atasözünde de saygısızlık yapmamak 
vurgulanıyor. Sonuç aynı, durum farklıdır. Türklerde el öpme gelene�i var. 
Bilindi�i gibi, genelde dini bayramlarda ve sefere çıkmadan önce veya 
dönüldü�ünde büyüklerin eli öpülerek, özel saygı gösterilir. Bu gelenek 
gere�ince saygıde�er insanlara sıradan birisinin saygısızlık yapmaması 
görü�ü ön plana çıkarılmaktadır. Atasözleri nezaket ifade etmeye 
yöneliktir. Nezaket anlamı herhangi bir objeye gizlenmeden açıkça ifade 
edilmektedir.  

Yukarıda ele alınan atasözlerinde nezaket açıkça ifade edilirken 
a�a�ıdaki atasözlerinde saygı kendine özgü biçimde, akıl ile ilk plana 
konulmu�tur. Kızım sana söylüyorum, gelinim sen dinle (Aksoy I 1971: 
216). Özbek Türkçesinde de aynı atasözü mevcuttur. =���� �.�$� 
�&�����, !.����� �.� ;%��. 

Bunun gibi felsefi görü�lerin bazı farklı taraflarını sıradaki 
örneklerde de inceleyebiliriz. Hanım kırarsa kaza, hizmetçi kırarsa ceza 
veya Hanım kırarsa kaza, halayık kırarsa ceza (Aksoy I 1971: 154). �lk 
olarak Hanım kelimesi üzerinde duralım. Bu kelime bayan anlamında 
de�il, belki ev sahibi anlamında, daha do�rusu beyin hanımı veya 
patronun kendisi anlamında kullanılmaktadır. Genelde, Özbek Türkçesinde 
kendimizden büyük ya da yakın bir ki�i evde herhangi bir �eyi kırarsa, 
!.�$�� ����, ���� %��$� ����� (gelen u�ursuzluk bu kadarıyla kalsın) 
denilir. Bu �ekilde, yaptıklarını yüzüne vurmadan onların gönlünü almaya 
çalı�ırız. 

Burada Özbek Türkçesinde ��&����� kelimesi ile ilgili herhangi bir 
�art olmaksızın nezaket ifade etmekte olan örne�e yer vermek istiyoruz: 
@$����� ��&��$��, ���$� ��#! ��%��� – Sahibini öven, köpe�ine kemik 
atar (Yolda�ev-Gümü� 1995: 154). Türkiye Türkçesinde övmek kelimesi 
Özbek Türkçesine çevrildi�inde ��������, ��+  ;���� olur. Bu yüzden, 
tercümedeki hata atasözünün anlamını bize göre bozmu� gibidir Çünkü 
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övmek ile kemik atmak arasındaki ili�kinin nedeni meçhul kalır. Buna 
dayanarak, biz bunu �u �ekilde çevirmeyi tercih ettik: Sahibini sayan, 
köpe�ine kemik atar. ��te o zaman birisini sayan ki�i, o ki�iye ait tüm 
nesnelere de saygı gösterir anlamı ortaya çıkar. Bu mantı�ı Özbek 
Türkçesindeki deyimlerde de görebiliriz. 2�#��$� ����� �.���� 
(gölgesine selam vermek) veya ��#��$� !��(�,� ������ (gölgesine minder 
sermek), herhangi bir �artsız hatta gölgesine de saygı gösterme gibi.  

 

Sonuç 

Bitmez tükenmez hazine sayılan atasözlerinde nezaket ifadesi 
kendine özgü olmakla birlikte, ufukları geni�tir. Bunun nedeni, 
atasözlerinde nezaket dolaylı ve mecazlı �ekilde ortaya çıkar. Bu �ekildeki 
atasözlerinin anlamını çözerek sonuç yapmak ki�ilerin toplumdaki yerini 
bulmada katkı sa�lar, yol gösterir. Bu makalede nezaket anlamını yansıtan 
Özbek Türkçesi Türkiye Türkçesi atasözlerinin sadece bir kısmı ele 
alınmı�tır. 

Yukarıda anlatılanları göz önüne alarak, Özbek Türkçesi ve Türkiye 
Türkçelerinde nezaket ifade etmeye yarayan atasözlerinin çok ve yeterli 
sayıda örnek te�kil etti�ini görüyoruz. 

Verilen örnekler ve onların ifade etti�i anlam, bugün farklı 
co�rafyalarda ya�ayan iki karde� toplulu�un dünya görü�lerinin aynı 
oldu�unu, benzer olaylar kar�ısında aynı tavırları sergilediklerini 
göstermektedir. Bu ortak tavrı biz atasözlerine yansıyan nezaket olarak 
görüyoruz. 
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